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 Питання про іншомовні власні назви (оніми) посідає сьогодні в мовознавстві важливе місце насамперед через своє практичне значення, адже багато людей кожного дня зіштовхуються з необхідністю їх використання.
    У своєму початковому мовному середовищі власні назви мають складну смислову структуру, унікальні особливості форми та етимології, можливості видозміни та словотвору, чисельні зв’язки з іншими одиницями та категоріями мови. Як відомо, при передачі імені чи назви іншою мовою більшість таких властивостей втрачається. Для того, щоб грамотно відтворювати іноземні імена українською мовою, необхідне знання відповідних правил та принципів такого процесу. 
Проблема перекладу текстів художнього дискурсу завжди цікавила лінгвістів, адже при відтворенні такого твору виникає чимало  труднощів, з якими стикається перекладач.
Оніми займають особливе місце у  художньому дискурсі. Саме власні назви зберігають і передають традиції, історію, культуру певного народу, тому вони  потребують спеціального детального дослідження.

В XX ст. в літературі з’являється новий жанр «фентезі», який є специфічний тим, що він допускає все ірраціональне і надприроднє. Величезну роль в структурі твору даного жанру відіграють власні назви. Завдяки їм автор створює окремий світ, наповнює його життям та змістом. Саме власні назви допомагають читачу зрозуміти, якими рисами наділяє письменник  того чи іншого героя, тому при створенні вигаданого світу, автор фентезійної літератури звертає особливу увагу на власні імена персонажів,  назви географічних об'єктів, і соціальні та культурні явища. Переклад онімів у художньому дискурсі є досить складним, тому що автор фентезі наділений необмеженою свободою створення назв і термінів, які функціонують в його придуманому світі.
           Вивченням  питань  перекладу онімів  займалося  чимало лінгвістів, а саме  Суперанская А.В.[59],  Леонович О.А. [41],  Карпенко О. Ю. [30],  Белей Л. [7], Бережна М.В. [8], Мельник М.Р. [45].

             Тема магістерської роботи "Особливості перекладу англійських власних назв  в художньому  дискурсі (на матеріалі творів Дж. Роулінг  "Гаррі Поттер і таємна кімната" та  Дж.Толкіна  "Володар перснів:  Хранителі персня"). 

   Актуальність теми визначається тим, що вона недостатньо висвітлена  в українському перекладознавстві та необхідністю вивчення способів перекладу англійських онімів українською мовою у художній літературі, у жанрі фентезі, оскільки система онімів є важливим інструментом для  реалізації авторського задуму.
   Мета роботи проаналізувати на конкретному мовному матеріалі розглянути структурно-семантичні особливості англомовних онімів та особливості перекладу  англійських власних назв українською мовою.

   Об’єктом  дослідження є англійські  власні назви.

   Предмет дослідження – структура та способи перекладу англомовних онімів жанру фентезі українською мовою.

   Для досягнення поставленої мети у роботі розв’язуються такі конкретні   завдання: 
· здійснюється аналіз спеціальної літератури з проблеми, що розглядається;  

· уточнюється визначення поняття "власна назва", "художній дискурс","фентезі";
· аналізуються структурні та семантичні особливості онімів у художньому тексті;
· на конкретному мовному матеріалі розглядаються способи перекладу англомовних власних назв жанру фентезі українською мовою.

У роботі використані такі загальнонаукові методи дослідження як загальнонаукові медоти:  дедукція та індукція, спостереження, аналіз, опис, суцільна вибірка   одиниць, що досліджуються, кількісний підрахунок частоти їх вживання та перекладацький аналіз.
Структура роботи. Робота складається із вступу, трьох розділів, висновків,  списку використаної літератури.

Апробація робити. Основні результати проведеного дослідження знайшли висвітлення у XVII Всеукраїнській науковій конференції  студентів і молодих вчених "Молодь: освіта, наука, духовність".

Розділ 1. Власні назви як предмет сучасних досліджень у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці
Власні назви (оніми) є однією з мовних універсалій, науковий інтерес до яких, зумовлений специфікою їх утворення та функціонування в мові.    Існує чимало визначень поняття "власна назва". Розглянемо деякі з них.
1.1. Ономастика як наука про власні назви, визначення власних назв
Ономастика  це розділ мовознавства, що вивчає  власні назви, історію їх виникнення, розвитку і функціонування [31, с.43].

 Ономастика  досліджує  закономірності виникнення, розвитку, зміни, функціонування, поширення і структури онімів у мові, в літературній і діалектній сферах [30,с. 126].

А. Леонович розглядає ономастику як самостійну наукову дисципліну зі своїм об'єктом дослідження і особливими способами аналізу, яка розвивається в нерозривному зв'язку із загальною лексикологією, семіотикою, стилістикою, поетикою і лінгвістикою тексту в широкому аспекті [41,с. 32].

В. Горбаневський виділяє різноманітні аспекти ономастичних досліджень, а саме:  описову ономастику, складовий об'єктивний фундамент ономастичних досліджень, що дає загальнофілологічний аналіз і лінгвістичну інтерпретацію зібраного матеріалу; теоретичну ономастику, яка вивчає загальні закономірності розвитку і функціонування ономастичних систем; прикладну ономастику, це рекомендації картографам, біографам, бібліографам, юристам; ономастика художніх творів, складова розділу поетики; історична ономастика, що вивчає історію появи імен, та їхнє відображення в іменах реалій різних епох; етнічну ономастику, що вивчає виникнення назв етносів та їхніх частин у зв'язку з історією етносів, співвідношення етнонімів з іменами інших типів, еволюцію етнонімів, що призводить до створення топонімів, антропонімів, зоонімів, зв'язок етнонімів з назвами мов (лінгвонімами)  [17, с. 47].

            Вла́сні на́зви, за визначенням А. Гардинера, - це індивідуальні найменування окремих  об'єктів [15,с.56]. Власні назви містять усю відому мовцеві інформацію про свої денотати (позначувані предмети), без певних узагальнень, і тому пов'язуються з поняттями лише тією мірою, якою вказують на різновид об'єктів, до яких належать їх денотати. Так, денотатом власної назви «Київ», наприклад, є  місто [15, с.32].

   За визначенням В. Виноградова, власні назви (оніми) – це слова, які називають дійсний чи вигаданий об’єкт, особу чи місцевість єдину у своєму роді [13, с.150].

    Власним назвам властиве значенням предметності, тобто частиною її змісту є  узагальнення про існування певного предмета. Більшість онімів позначають якийсь клас предметів, серед яких один предмет виділяється з поміж інших. Як підкреслює Р. Гиляревський, оніми несуть у собі певну інформацію саме про цей предмет, про його ознаки [16, с.59].
Власні назви, на відміну від загальних, слугують для виділення названого ними об’єкта з низки подібних, його індивідуалізації та ідентифікації [37, с.186].

   На думку І. Карабана, власні назви, на противагу загальним, характеризуються лише однією функцією –  функцією позначення, що дозволяє їм тільки розрізняти, пізнавати позначувані предмети, особи, без вказівки на якісну, змістовну характеристику даного індивідуума або предмета чи факту [29, с.95].
    Основним недоліком власних назв є «нездатність» називати узагальнене поняття; їхня роль у мові чисто називна, тому їх називають «розпізнавальними знаками» [28, с.73].

    Англійський лінгвіст Аллан Гардинер неодноразово звертався до онімів як особливої категорії, що дає дослідникові багато цікавого і суперечливого матеріалу. Ще в 1932 р. він відзначав, що може бути два підходи до власних назв: 1) як до слів визначеної мови і 2) як до слів, що позначають визначені денотати  і вже через них пов’язаних із мовою, якою ці люди користувалися. Таким чином, він вбачав особливу сутність онімів у первинності назви перед системою [15, с.125].

   Л. Булаховський підкреслює, що межа, яка відокремлює загальні іменники від власних, як правило, не абсолютна. Більшість власних назв походять від загальних слів, що до цього вказували на певну ознаку (зміст) [12,  с.102].

         1.2. Аналіз основних  класифікація власних назв

Аналіз спеціальної літератури свідчить, що у лінгвістиці існує низка різних класифікацій власних назв.

            Так,  у М. Кочерган знаходимо розгалужену класифікацію власних назв, яка включає 12 груп онімів [37, с187]. 

  Розглянемо кожен з цих видів онімів.

Антропоніми – це власна назва людини, це особові ім'я, ім'я по батькові, прізвище, прізвисько, псевдонім; 

Топоніми – це географічні назви (назва місцевості, регіону, населеного пункту, об'єкту рельєфу, будь-якої частини поверхні Землі) (місто Київ, гора Говерла); 

Теоніми – назви божеств (в українській мові є теоніми язичницькі(слов’янські) та християнські(запозиченні) (Перун - бог грози);

 Зооніми – клички тварин. З погляду вмотивованості всі клички тварин поділяються на мотивовані та немотивовані. Основними мотивуючими ознаками зооніма виступають переважно колір шерсті тварини: Біла, Ряба; особливості анатомічної будови: Горбата, Безхвоста; особливості поведінки: Дикун, Вертуха; 

Астроніми  - це назви небесних тіл (планета Земля);

 Космоніми –  власні назви зон космічного простору і сузір’їв (Велика Ведмедиця);

 Хрононіми («квазівласні імена») –  це назви відрізків часу, пов’язані з історичними подіями (наприклад, Друга світова війна) ; 

Ідеоніми – назви об’єктів духовної культури; 

Хрематоніми – назви об’єктів матеріальної культури ( кораблів, ураганів, алмазів тощо ( корабель Авраам Лінкольн) та витворів духовної культури — заголовки творів, назви музичних п'єс, творів живопису, кінофільмів тощо (роман "Гордість та упередження"); 

До ергонімів відносяться назви об’єднань людей, товариств, організації тощо(Наукове товариство імені Т.Г.Шевченка) включаючи величезну кількість найменувань  партій, заводів, вузів, кінотеатрів, кооперативів, магазинів, фірм тощо(металургійний завод "Азовсталь");

 Гідроніми –  це назви водоймищ (рік, озер, морів, боліт) (озеро Синевир); 

          Етноніми –  це назви народів, етнічних груп (Кримські татари). 

Більш наочно цю класифікацію можна подати в схематичному вигляді (див.схему 1.1).
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  Класифікація власних назв, яку знаходимо у О. Леоновича, проведена за ознаками предметної сфери та за позначуваними ними предметам: 1) назви осіб (ім’я, прізвище, по батькові); 2) імена (прізвиська) тварин, птахів тощо; 3) топографічні імена – річок, океанів, морів, заток, проток, озер, країн, гір, гірських хребтів, міст, поселень, парків, вулиць, доріг тощо.; 4) імена будинків, установ, пароплавів, літаків і інших засобів пересувань; 5) назви книг, журналів, п’єс, музичних груп і виконавців тощо [41, с.120].

   А. Гардинер уточнює перераховані групи власних назв, розмежовані за предметною ознакою, які є  різні за характером свого значення й сфери функціонування, поділяючи їх на 2 групи: 1) імена, які позначають (прізвища, імена осіб, прізвиська тварин, назви місць, історичних подій, дат тощо), і 2) імена, які тільки називають (заголовки книг, назви журналів, етикетки на продуктах, виробу парфумерії тощо) [15, с.156].

Отже, як бачимо, власні назви можна розглядати по-різному. Оскільки завдання магістерської  роботи розглянути власні назви у загальному плані, то детально різновиди  онімів тут не розглядаються.

1.3. Оніми у художньому творі та їх номінативна мотивація
Власні назви в творах художньої літератури часто грають специфічну роль, допомагаючи авторам найефективніше змалювати дійсність в світлі їх ідейно-естетичних позицій.

 На думку А. Суперанської,  однією з основних факторів  реалістичності художнього твору є відповідність використаних йому власних назв закономірностям національної ономастичної системи. Багато авторів  вели спостереження над іменами людей, з особливою уважністю  працювали над ономастичним матеріалом. Вдало підібрана назва стає додатковим способом характеристики героїв та підсилює емоційне враження від всього твору [58, с. 76].

Як зазначає О. Бока, у  художній літературі оніми представлені в так званих промовистих назвах. Ці назви за формою схожі загальним, що позначають риси, найбільш властиві персонажеві чи певному локальному об’єктові [10, с. 36].

Власні  назви, які входять в структуру художнього твору, органічно поєднуються з його змістом. Дослідження  власних назв в художньому дискурсі, тобто літературної ономастики, витікає, в першу чергу, з потреби детальнішого розуміння художнього твору [45, с. 87].

Власні  назви в тексті дають безмежну  інформацію для інтерпретації тексту, нерідко і таку, що іншими методами в тексті не може бути виражена. Оніми  забарвлюють, увиразнюють текст, виконуючи й істотну текстотвірну функцію. Серед інших мовних одиниць саме власні назви можна назвати  яскравим віддзеркаленням національної культури, національно-мовної картини світу, в них накопичується й зберігається століттями історико-культурна інформація. Власні назви дуже близько межують з культурою народу, його історією, вони є одним з визначальних способів індивідуалізації нації [31, с. 21].

Власні  назви в художньому творі, які ідентифікують головних персонажів стають тематичним словом. Завдяки своїй невіддільності від дійової особи, власна назва сприймається в асоціативному комплексі з нею,  не лише вказує на позначуваний об’єкт, але й слугує його характерологічним представником [7, с. 57].

А. Суперанська підкреслює, коли власні назви входять у контекст, вони мають таку властивість як наповнення іншими смислами. Змістовне насичення власних назв відбувається поступово. Воно містить в собі всі риси персонажа, якими наділяє його письменник [57, с. 60].

Власні назви за вживанням у художній літературі можуть виконувати кілька десятків функцій, за якими їх можна поділити на три групи: інформативні, експресивні й текстотвірні. Інформативні  щось повідомляють про об’єкт, який вони позначають, експресивні виражають оцінку об’єкта й ставлення до нього письменника чи персонажів; текстотвірні – стають потужними засобом організації тексту [44, с. 53].

Кожна  власна назва отримує при створенні певне стилістичне та семантичне навантаження, за допомогою якого характеристика даного персонажа стає  більш опуклою і наочною [41, с. 106].

М. Горбаневський виділяє такі групи назв:

1. Нейтральні назви, привласнення яких найтиповіше для головних персонажів англійської літератури. Найбільш характерний тип - місцеві оніми, утворені з прізвиськ: Forsythe, Domby, Copperfield.

2. Описові (що характеризують) назви, що містять пряму або непряму характеристику їх носіїв: Sir Dedlock, Headstone, Oxhead, Rasehellfrida.

3. Пародійні назви. Наприклад  Ч. Діккенс широко використовував саме такі назви: Boodle, Duffy.

4. Асоціативні назви, які своєю зоровою і звуковою формою, викликають у читача асоціації, що уточнюють і заглиблюють характеристику персонажів: Miss Flite, Murdstone, King Lear, Macbeth [17, с. 59].

Письменники   часто запозичують або створюють  літературні назви на базі класичних мов, латинської і грецької: Clarissa, Evelina. Класичні власні назви запозичуються разом з персонажами з грецької, римської і біблейської міфології: Adam, Eve, Gabriel, Faun [59, с.34].

Для комедії надзвичайно характерні оніми, схожі до якостей персонажа: Lord Aimwell - "добра мета"; Lady Touchwood - "як би не було чого".  На відміну від письменників сентиментальних романів, які  наділяють своїх персонажів мелодійними, звучними онімами: Pamela, Clarissa, Tristan. Характеризуючі етимологічні оніми, можна сказати, що такі  наділяють лише негативним рисами героїв: Lovelace [41, с.93].

М. Бережна виділяє дві прямо протилежні тенденції створення онімів: в одних творах це реальні назви (Robinson Crusoe), інші відрізняються екзотичністю (Rowena). Наприклад майже всі оніми персонажів творів Ч. Діккенса узяті з життя: Twist, Unwin, Boulter [8, с. 76].

 На думку А. Суперанської, для англійської ономастичної системи не байдуже і звучання власної назви. Це характерно як для прози, так і для поезії і виявляється в багато чисельних випадках алітерації назв, наприклад, в англійському дитячому фольклорі: Simple Simon, Hector Protector і так далі [57, с. 65]. 

Реальні назви створюють місцевий колорит опису, вказують на місце дії і на національність носія. Географічні назви також застосовуються в літературі як виразний стилістичний засіб [17, с. 86].

Однією  з основних факторів реалістичності художнього твору є відповідність використання в ньому власних назв закономірностям національної ономастичної системи. Вдало вибраний онім стає додатковим засобом характеристики персонажа, підсилює емоційне враження від всього твору [45, с. 46]. 

Топоніми займають особливо важливе  місце в художньому творі, бо кожна подія, хоч не значна, відбувається на певній точці у просторі. Функція географічних назв досить широка та різноманітна, і не зводиться просто до вказівки місця подій. Топоніми створюють простір роману, неначе створюють мапу, на яку потім накладається дія. Як і всі власні назви, топоніми підпорядковані загальним правилам художнього контексту, експресивно та стилістично насичені [62, с. 74].

На думку М.Горе, функція топоніма в художньому творі полягає в тому, щоб посилити місцеву характеристику співвідношення персонаж – місце дії, ствердити ефект реальності і правдивості чи ірреальності, незвичності, вигаданості  зображуваних подій. Досягнути достовірності опису без географічних назв майже неможливо [18, с. 52].

В  творах художньої літератури немає дрібниць: все продумано, кожне слово стоїть на своєму місці і виконує визначені йому письменником функції.

 Оніми, тобто власні назви різного виду - не виключення. Їм відводиться особлива роль дуже лаконічних характеристик, тому автор твору дуже ретельно підходить до створення онімів.

Висновки до першого розділу

 Вивченням  творення, розвиту і функціонування такої мовної одиниці як власна назва займається ономастика. 
Під власною назвою розуміють слова або  словосполучення, що слугують для виділення об'єкта, який називають, із ряду подібних, приводячи до індивідуалізації та ідентифікації цього об'єкта. 

В лінгвістиці не існує єдиної класифікації власних назв. Всі вони  значно відрізняються один від одного. Але найповнішою є класифікація, яку пропонує М. Кочерган. 
Оніми в творах художньої літератури часто грають специфічну роль, допомагаючи авторам найефективніше змалювати дійсність в їх ідейно-естетичних позиціях. Основне призначення онімів в художньому творі - якісна характеристика персонажів.
Власні назви відіграють важливу роль у пізнанні історії, культури, мови народу тієї чи іншої країни. В художньому творі онім виконує роль маркера психологічної, ідеологічної відокремленості, окремої життєвої позиції, певного місця в соціальній обстановці.
Розділ 2. Структурно – семантичні особливості власних назв в художньому дискурсі
        Оскільки тема дослідження стосується лексичних одиниць художнього дискурсу, розглянемо детальніше поняття « дискурс».
2.1. Поняття художнього дискурсу,  "фентезі" та його  жанрові  особливості  

 Дискурс – це текст, який є результатом цілеспрямованої дії на читача  [9, с.37].

Як зазначає О. Мороховський,  дискурсом можна назвати висловлювання, які пов’язанні однією тематикою  [46, с. 45].

На думку  В. Звегінцева,  дискурс – це  речення, які перебувають одне з одним у змістовому звʼязку [26, с. 170]. 

М. Дворжецька підкреслює, що дискурс можна розглядати як мовленнєво-комунікативну діяльність у певній сфері [22, с. 17]. 

В. Григорʼєва визначає дискурс як комунікацію,  як вид мовленнєвої діяльності, як один із способів  спілкування [19, с.24].

О. Селіванова дає таке визначення дискурсу як: 1)  текст, метою якого є донести до потенційного читача основну його ідею; 2) замкнена комунікативна ситуація, головними учасниками якої є читач і текст; 3) стиль спілкування; 4) зразок мовної поведінки у певному контексті [56, с. 119].

Г. Бацевич виділяє такі види дискурсу як: кінодискурс, теледискурс і радіодискурс, газетний, рекламний та театральний дискурс,  релігійний, також він виділяє художній дискурс. Привертає увагу також саме визначення мовознавцем дискурсу як сукупність розумово-комунікативних дій учасників, які націлені на пізнання, осмислення і презентацією світу мовцем та сприйняття та розуміння слухачем мовної картини світу мовця [6, с. 138].

Твори  художньої літератури, належать до  художнього дискурсу.

О. Переломова зазначає, що художній твір призначений для спілкування особливого роду. Він націлений на особливий тип аудиторії та має на меті особливий розподіл ролей між ними. Оскільки головним призначенням такого типу дискурсу є емоційний та естетичний вплив на тих, кому він адресований, тому головним констатуючим фактором є його прагматична сутність. Існування  художнього  дискурсу неможливе поза відносин: письменник – художній твір – читач [49, с. 75].

Н. Кондратенко підкреслює, що  для дослідження художнього дискурсу потрібно враховувати не лише  текстові параметри.  Потрібно проаналізувати ідейну настанову автора [34, с. 11].

М. Бахтін стверджує, що художній дискурс має власні закономірності побудови і функціонування, це є складне комунікативне явище, що охоплює, окрім тексту, ще й екстралінгвістичні чинники (знання про світ, думки), необхідні для розуміння тексту [5, с. 245].

 На думку  А. Бехти, художній дискурс – це спосіб  зображення вигаданої чи реальної дійсності, за допомогою якого письменник передає своє розуміння та сприйняття цієї дійсності а також є способом спілкування між  автором та читачем [9, с. 253].

Як зазначає В. Тюпа, художній дискурс – являється естетичним спілкуванням між читачем та персонажами. Мовознавець  вважає, що  найважливішою ознакою художнього дискурсу є те, що змістом повідомлення в такому дискурсі є особистість. [61, с.53].

 Ю. Карпенко розуміє під художнім дискурсом послідовний процес взаємодії тексту й реального читача.  Без  читача текст не може вважаться повним, реально він може існувати в процесі сприйняття та осмислення читачем твору [31, с. 73]. 

 О. Селіванова підкреслює, що художній дискурс актуалізується через конкретні твори в усьому їх структурно-типологічному та жанрово-стилістичному розмаїтті [56, с. 384].

На думку Г. Бацевича, художній дискурс має характерні ознаки культури певного етапу розвитку суспільства і виконує функцію формування «духовного простору» епохи [6, с. 175].
Г.Бацевич вважає, що одним з основних відмінностей дискурсу художнього твору від інших типів дискурсу є ціль, яку він має на увазі. Так, метою художнього дискурсу є за допомогою твору автор здійснює спробу впливу безпосередньо на читача (на систему цінностей, знань, погляди на життя конкретної людини, бажання, особистісні орієнтири) [6, с. 132].

Ю.Лотман наголошує, що особливістю дискурсу художнього твору є те, що він володіє великим різноманіттям жанрових, тематичних, вікових та ідеологічних складових. За своєю структурою художній дискурс має неоднорідний характер. Дискурс художнього твору значним чином відрізняється від інших видів дискурсу: він має на увазі особливий характер взаємин і взаємодії між письменником і читачем, залучення культурних, естетичних і особистих знань про світ і відображення особливого ставлення до навколишньої дійсності [ 43, с.17].

М.Бахтін підкреслює, що роль дискурсу слід убачати не в подоланні культурних розбіжностей, а в ознайомленні носіїв мови перекладу з цінностями культури, до якої належить твір оригіналу. Тому у процесі письмового перекладу має бути переданий і зміст оригіналу, і його стиль, при цьому важливого значення набуває форма тексту (граматичні форми, синтаксичні конструкції і лексичне наповнення речень оригіналу), яка має бути максимально збережена [ 5, с.320]. 

Фентезі є особливим літературним жанром зі специфічно побудованим сюжетом.
На думку  О. Прітикіної, фентезі - це окремий літературний жанр для якого характерним є: аномальне, незвичне та фантастичне, яке породжене надприродними явищами  і є ірраціональним. У цьому жанр змішуються елементи різноманітних літературних традицій, переплітаються реальність та вигадка та глибоко приховується головний ідейний зміст. Характерним для фентезі є опис світу, в якому панує  гармонія між людиною та природою, великою кількістю надзвичайно розумних істот та використання героями твору чарівництва [ 53, с.130].
 С. Колесник вважає що, нереальний світ фентезі є частиною національної міфологічної картини світу, що є пристосованим до уявних історичних, географічних та соціокультурних характеристик вигаданого  світу [ 32, с.297]. 

На думку Н.Логвіненко, фентезі, яке спочатку зародилося із міфів, казок та легенд, являється молодим жанром у літературі, що повністю сформувався наприкінці ХХ сторіччя. Слово «фентезі» перекладається з  англійської мови так: fantasy – «фантазія, уява». Як зазначає мовознавець, вибір назви для цього жанру є повністю логічним, тому що сприйняття та осмислення творів, які належать до цієї літератури залежить, насамперед, від того наскільки  читач  зможе уявити змальований письменником вигаданий світ у власній уяві [ 42, с.36].

А. Попроцька підкреслює, що фентезі – це жанр фентезійної літератури, який за основу бере  використання казкових і міфологічних мотивів. Назва  жанру «fantasy» означає «фантазія», таким чином сама назва показує, що твори, які належать до цього жанру містять в собі такі риси як: невідповідність образу реальності, надприродність, неприродність образів далеких від дійсності,створюваних неприборканою фантазією [ 51, с.154].

Як зазначає О. Леонович, будь-який твір, в якому вигадане межує з можливим та реальним,і є фентезі. Найголовнішим та основоположним елементом літератури фентезі  є поєднання абсолютної вигадки та дійсності. Але все ж таки, головна частина дістається саме вимислу, в той час,  як реальність і дійсність відіграють допоміжну роль у створенні вигаданого світу.[ 40, с.87].
Твори жанру фентезі в більшості випадків мають схожість з історико-пригодницьким романом, в якому дія відбувається в уявному світі, близькому до Середньовіччя, персонажі якого мають справу з надприродними явищами та істотами [2 , с.26].
Н.Логвіненко підкреслює, що фентезі як  досить молодий літературний жанр бере свої почакик з народних епосів європейських країн та міфів Стародавньої Греції. Величезний  вплив на формування цього жанру мали середньовічні романи такі як: легенда про короля Артура та інші. Лицарі, озброєні мечами та щитами, витіснили стародавніх богів та легендарних героїв. Пізніше новими персонажами фентезійної літератури стали  ельфи, гноми, тролі, чаклуни та інші надприродні створіння – усі вони вже давно є звичними героями для будь-якого шанувальника цього жанру.  Через  певний час, коли фентезійна література почала більш активно формуватися як окремий особливий жанр, виникли певні вимоги до зовнішності та поведінки вигаданих істот та створінь. І навіть на даному етапі розвитку жанру фентезі такі характеристики залишаються важливими [ 41, с.68].

С. Зубар стверджує, що для такого жанру як фентезі наявність міфічних створінь та різноманітних фантастичних рас у творі є звичним. Все залежить від національної специфіки тому для кельтської та скандинавської міфології такі істоти як ельфи, гноми, тролі, гобліни, тощо є звичними. Такі створіння  характерні для європейської та американської  фентезі. У слов'янській міфології зустрічаються такі істоти як: лісовики, русалки та домовики. Іноді письменники навіть не вважає за краще щось змінювати в уже існуючій міфологічної  системі, тому просто  переписує  міфи  для сучасного  читача [27, с. 23].
А. Попроцька вважає, що від наукової фантастики фентезі  відрізняється тим, що не має на меті пояснення світу, в якому відбувається дія твору, з наукової точки зору. Цей  світ існує уявно, часто місце його розташування щодо нашої реальності ніяк не пояснюється: це може бути паралельний світ, або зовсім інша планета, а фізичні закони змальованого світу можуть повністю відрізнятися від земних. В світі фентезі існування богів, міфічних істот (дракони, ельфи, гноми, тролі), чаклунства, привидів і будь-яких фантастичних створінь є цілком звичним та реальним. На перший план виступають герої, їх вчинки і переживання, а чарівне і казкове відіграє допоміжну, але не другорядну роль. Головна  мета фентезі – це не розповіді про великого воїна, магів, а розповідь про боротьбу Добра і Зла в людській душі, про шляхи становлення самосвідомості особистості. У цьому жанрі будь-яка містика, чарівні істоти є лише засобами для розкриття філософських, моральних ідей [ 51, с. 216].
 Як зазначає О.Прітикіна, характерними ознаками фентезі є: 
( придумане місце опису подій, не обмежене географічними рамками та не прив’язане до певної визначеної точки в часі. Письменники, як правило, описують дію, яка відбувається у вигаданому світ із своєю історією, своєю географією, своїми істотами та народами; 
( ірраціональні мотиви чаклунства та наявність магії у світі твору; 
( уявні та неможливі в дійсності феномени, істоти та припущення, які не можуть мати ніякого наукового пояснення. Для фентезі характерним є  існування магії; більш того, саме надприродні, містичні і схожі їм явища, як правило, лежать в основі уявного світу, що описується у фентезі [ 52, с.130].

У сучасному літературознавстві, як свідчить аналіз спеціальної літератури, вже досить довгий час пропонуються різні підходи до класифікації жанру фентезі, за різними факторами: нові жанри, проблемно-тематичний принцип, хронологія,жанрово-стилістичні особливості, тощо.

Н.Логвіненко, проводить класифікацію фентезі за проблемно-тематичним принципом: 
- Містично-філософське. Реальність виступає як складна концепція буття, що включає в себе, крім звичайних, "надприродні" сфери, до яких мають доступ лише обрані.

- Метафоричне. Втілює мрію письменника  про ідеал. Як правило героєм є людина, яка видається небезпечним фантазером, а іноді й божевільним для оточуючих його людей.

- "Жахливе" або "чорне". Вимисел  втручається в буденність у своїй зловісній і недоступній для осмислення  простого смертного формі. Для головного героя світ  донедавна був міцним і простим, а виявився зовсім іншим таким, що приховує величезну безодню.

- Героїчне або "Меч і магія". Це найчисленніший  та найпопулярніший підвид фентезі, який часто називають канонічним фентезі. Для цього виду неважливі світоглядні основи, достатньо лише, аби світ, в якому живе герой, абсолютно відрізнявся від звичайного. Для створення такого світу, письменник використовує різноманітні засоби: паралельні світи, поєдинки на мечах, побут Середньовіччя, ідеї наукового прогресу,далеке майбутнє [ 42, с.105].
А. Воробйова стверджує,що при хронологічному принципі виділяють такі підвиди як: класична фентезі, основоположником якої є Дж. Р. Р. Толкін, та історична фентезі, що почала формуватися після публікації його твору «Володар Перснів». Різниця класичної та історичної фентезі в тому, що дії історичної фентезі розгортаються не в вигаданому минулому Землі і тим більше не в інших, уявних світах, а на тлі реального історичного минулого [14, с.58].
А. Попроцька підкреслює, що взалежності від жанрово-стилістичних особливостях текстів поділ можна поділити на два підвиди: висока фентезі, включає в себе  твори, в яких перед читачем постають цілком вигадані світи, і низька фентезі, до якої відносяться твори, у яких деякі надприродні явища внесені в контекст нашої дійсності [ 52, с.279].

На думку Л. Зубар, до нових піджанрів віднеситься романтичне, окультне, етичне, гумористичне, сакральне фентезі тощо. Гумористичне фентезі є цілком популярним та як правило включає в себе  велику кількість творів з одного циклу. Досить  новим підвидом вважається сакральне фентезі, де твір будується не на магії, а на містиці, спілкуванні з потойбічним світом [28,с.48].
 Одну з найбільш розгорнутих класифікацій фентезі запропонувала А. Афанасьєва. Автор виділила такі головні принципи як:
 1) сюжетно-тематичний, включає в себе  міфологічну, містичну, «чорну», епічну, романтичну фентезі;
 2) принцип національної специфіки, згідно з цим принципом, світ фентезі будується письменником беручи за основу традицій певної  культури: скандинавської, слов'янської та ін.;

3) час дії, який включає в себе такі підвиди як: минуле (історична фентезі), сьогодення та майбутнє; 
4) аксіологічний принцип, згідно з цим розподілом, фентезі може бути героїчна і гумористична;
5) світоглядний принцип, відповідно до цього принципу, розрізняють техномагію, християнську фентезі та «філософський бойовик»;

6)  принцип адресата, тобто на кого розрахований конкретний твір (дитяча або доросла фентезі) [ 2,с. 48].
На думку О.Леонович, недивлячись на існування різноманітних підвидів фентезі, можна окреслити деякі універсальні жанрові ознаки. Перша ознака, наявність вигаданого світу, властивості в якому частково або повністю не відповідають нашій дійсності. Цей світ може базуватися на різних періодах або епохах людства, а може створюватися зовсім відсторонено від реальності. Наступна характерна риса, важливим  елементом створення уявних світів постає магія. Казкові та уявні персонажі, зазвичай, є головними персонажами творів жанру фентезі, а магія чітко поєднується з будь-яким рівнем  розвитку людства та технологій. Третя ознака, сюжетна лінія розгортається за рахунок якоїсь пригодницької ситуації. Такий сюжет, як правило, розкривається у форматі пошуків, подорожей або протистояння та навіть боротьби. На першому плані виступають  головні персонажі, їх  рішення,  війна за добро.  Наступна ознака, одна з найголовніших особливостей жанру фентезі – цілковита свобода авторського уявлення. У нереальному світі можливо все, тому письменник може зробити будь-який неочікуваний сюжетний хід та показати його логічним в межах уявного світу [ 41,с.95 ].
           О. Буйвол, до жанрових ознак фентезі відносить низку  ознак такі як часопростір, середньовічний антураж, магію тощо. Розглянемо їх детальніше.
Часопростір - можливе використання середньовічного антуражу. Вторинний світ, вималюваний автором, позбавлений звичної топоніміки та причинної обумовленості подій. Ця властивість - безпосередній наслідок дії надприродних сил. Жанр фентезі припускає принципову можливість того, що закони фізики можуть бути порушені і виправлені. Те ж стосується і законів соціуму. У світі, в якому присутні нелюдські раси, а людина зовсім не є вершиною еволюції.

Середньовічний антураж. Як правило, жанр фентезі припускає не стільки історичність, скільки стилізацію під якийсь час або місце. Характерним є використання певних образів. У більшості випадків твір має ознаки певного історичного періоду.
Магія. Саме магія  є стовідсотковою необхідною умовою жанру фентезі. Щоб твір по праву належав до жанру фентезі, надприродні сили мають бути присутніми у вигаданому світі, а у персонажів має бути можливість з ними взаємодіяти і самим використовувати надзвичайні здібності, порушуючи тим самим звичні закони фізики і змінюючи хід подій. Причому витоки магії не є важливими - це можуть бути здібності, надані вищими силами, або дар, що проявляється при народженні. Це зовсім не означає, що магія неодмінно пронизує світ.
Система персонажів. У творах такого зразка присутні міфологічні створіння (гноми, ельфи, дракони, тролі, кентаври, русалки, фенікси, відьми, велетні, ), цілі вигадані раси із власною історією, мовою. Як правило, самотній герой приречений блукати у пошуках ідентичності, гармонії. Він стикається з різноманітними надприродними істотами і явищами. Найголовнішими якостями героя є честь і мужність.

Сюжет. У творі описуються вигадані чи надприродні події. Автор створює власну історію, фіктивну міфологію, географію. В основі сюжету – протистояння сил Добра і Зла, Світла і Темряви. Інколи межа між цими категоріями стирається [ 12,с. 240].
 Як зазначає А. Афанасьєва, для творів фентезійної літератури характерним є часте об’єднання різних жанрово-видових форм та застосування художніх засобів з інших жанрів. Це доводить, що фентезі в певній мірі є синкретичним жанром, тобто таким, що включає в себе певні ознаки та особливості інших жанрів, але залишивши їх у своїй підсистемі. Тобто, недивлячись на те, що твори набувають характеристик, які властиві, наприклад,  пригодницьким  романам, вони все ж залишаються видами  жанру фентезі [ 2,с.79 ].
На думку Г. Гудманяна, твори, що входять до жанру фентезі, як правило характеризуються різноманітними специфічними мовниими особливостями. Це пояснюється тим, що нереальні світи мають певні особливості, які також були створені письменником, та які частково чи повністю замінили об’єкти нашої реальності. Тому для більш детального змалювання вигаданих світів, їх канонів, реалій та персонажів, автори зазвичай не можуть обмежитися існуючими поняттями. Тому що, прагнучи змінити деякі національно-культурні характеристики, письменники пишуть твір існуючою мовою з вже чітко сформованим набором слів. Тому   виникає необхідність створювати  нові слова та їх позначення [ 21,с.172 ].
 Як стверджує Ю. Карпенко, створення штучних мов,які є характерними для мешканців нереального світу, є досить розповсюдженим методом створення художньої системи твору жанру фентезі. Такі оригінальні мови не створені для користування ними в реальному житті, вони мають використовуватися для художнього твору з метою досягнення гумористичного ефекту [30,с.69]. 
  С. Зубар вважає, що для дійсного сприйняття мовних систем, існує ще один метод викликати у читача почуття  занурення у вигаданий світ. До цього методу можна віднести використання звичайних, створених за певними мовними або національними критеріями, онімів. Це також цілком допомагає довершити картину уявного світу та зробити її більш схожою на дійсність,  бо придумані оніми мають походження та викликають деякі асоціації, як це відбувається  в нашій реальності. Як правило, письменники не обмежуються звичайними  назвами та онімами, присутніми у мові, якою вони пишуть свою книгу. Цей метод характерний для більшості творів жанру фентезі. Наприклад, у серії романів британської письменниці Джоан Роулінг про хлопчика-чарівника Гаррі Поттера звичні англійській мові назви вдало синтезуються з авторськими новотворами. Вони можуть мати певну семантичну навантаженість, тобто характеризувати персонажа за певними ознаками, натякати на його характер або соціальний статус, мати особливу звукову оболонку або викликати необхідні письменнику асоціації. Наприклад, вказувати на характер занять героя, професію: Argus Filch – шкільний сторож (Аргус – в грецькій міфології стоокий невтомний страж). Але, за бажанням письменника, такі авторські новотвори можуть нести   лише естетичну функцію та надати твору характерної специфіки, якої  не вистачає загальновживаним  онімам [ 28,с.50].

 А. Воробйова підкреслює, що при написанні світу фентезі характерна мова письменника займає одну з найважливіших місць. Читачам необхідно почуватися комфортно в умовах існування чарів і вигаданих створінь, повністю занурюватися в атмосферу фентезійного світу [ 15,с. 84].

 Як бачимо, для найбільш точного та лаконічного зображення нереальної дійсності письменники користуються різним мовними засобами виразності.
           2.2. Основні способи утворення онімів як лексичної одиниці англійської мови
Процес словотворення лексичних одиниць відбувається  постійно, через зміни в навколишньому світі, та задовольняють потреби  носіїв мови.  У сучасній англійській мові існує багато способів утворення лексичних одиниць. Найбільш розповсюдженими є: афіксація, скорочення, словоскладання, конверсія та зворотне утворення. Розглянемо їх більш детально.
Афіксація - це метод, при якому нові слова утворюються шляхом додавання суфіксів та префіксів до існуючих слів, наприклад дієслово "delawyer" (усувати потребу в послугах адвоката) було утворено від слова "lawyer" (юрист, адвокат) шляхом додавання префікса "de-" [44, с.14].

П. Лукаш підкреслює, що суфікси та префікси можуть різнитись як за місцем розташування в слові, так і за мірою самостійності. Суфікси, які змінюють слово на іншу частину мови, більш тісно пов'язані з основою (friendly), а ось префікси змінюють значення слова і є більш самостійними лексично (postwar ). Але  і ті і інші вносять в похідне слово новий лексичний відтінок [44, с.25].

         И. Ермолович вважає, що афікси, за допомогою яких створюється велика кількість нових власних назв, називають продуктивними. В сучасній лінгвістиці продуктивними є суфікси -ing, -er, -ette, -ed тощо; префікси anti-, super- тощо. [24, с. 18].
       Скорочення - це процес зменшення числа фонем та морфем в існуючих у мові лексичних одиницях та фразах без зміни їх лексично-граматичного значення,  результатом якого стає нове слово. 
       До скорочень відносяться абревіатури, усічені слова, телескопні слова.

Абревіатури є звичайними явищами в англійській мові. Лексичні одиниці і фрази, які найчастіше скорочують - це технічні терміни, назви організацій і груп. Як правило, абревіатури є більш поширені, ніж терміни або назви наприклад, "CIA" (Central Intelligence Agency - Центральне розвідувальне управління, ЦРУ) і "FBI' (Federal Bureau of Investigation - Федеральне бюро розслідувань, ФБР) [50, с. 44].

М. Бахтін  до скорочених слів відносить так звані усічені слова - слова, які утворилися  шляхом усікання складів. Прикладами усічених слів є "muni" (municipal). Усікання як правило змінює правописання лексичних одиниць [5, с. 320].

   усічені слова  можна розділити на чотири групи: 1) слова з усіченим кінцем є найбільш поширеною групою: "Af" (African), "anchor" (anchorman - ведучий теле-, радіопередачі); 2) слова з усіченою початковою частиною: "scrip" (prescription - рецепт ліків); 3) слова, усічені з двох кінців: "shrink" (headshrinker), а також імена власні: Liz - Elizabeth, Tish - Leticia; 4) слова з усіченою серединою: "metrication" (metrification - перехід на метричну систему заходів) [5, с. 322].

До  скорочень належать телескопні слова – це слова, що створюються із злиття основи одного початкового слова і усіченої основи іншого. Після об’єднання  слова можуть повністю змінюватися і початкові форми важко розпізнати, наприклад як в "faction" (книга, заснована на фактах, але написана у формі художньої книги), яке утворилося від "fact" (факт) і "fiction" (художня література). Телескопні слова укорочують довгі і незручні фрази. Семантика  таких слів включає в себе повністю або частково значення лексичних одиниць, які входять в склад [43, с. 18]. 
Словоскладання -  це процес утворення складного слова, при якому лексичні значення обох компонентів зливаються та утворюють нову семантичну одиницю з новим значенням.
О. Селіванова стверджує, що складні слова - це  слова, які  утворені за допомогою об’єднання  двох або більш слів. Як правило, одне і теж слово з'являється в трьох видах написання: роздільне написання (laid back - розслаблений, упевнений, спокійний), написання через дефіс (laid-back) і злите написання (laidback). Слова даного типу  створюються з різних частин мови. Найбільш вживаними є такі моделі: іменник + іменник, іменник + прикметник, прикметник + іменник [56, с. 153].

К. Шапочка стверджує, деякі слова вимагають пояснення для того, щоб зрозуміти їх семантику, яка не складається із значень слів, які входять в склад, наприклад: "magnet school" (школа з ускладненою програмою, організованою для залучення студентів) [64, с. 422].
Конверсія - це спосіб словотвору, при якому створення нової частини мови на грунті одного кореня викликає внутрішні зміни мовної одиниці.
При цьому способі словотвору нове слово утворюється без кількісних змін основної форми слова та без залучення будь-яких лінійних словотворчих елементів [ 64,с.403 ].

Корінь, основа та граматична форма слова співпадають за звучанням та написанням, і лише зовнішні показники, такі як артикль, допомагають визначити значення та функцію слова в реченні, наприклад: a text - текст, to text - писати та надсилати текстові повідомлення [59,с.162 ].

 А. Суперанська виділяє чотири типи конверсії за приналежністю складових елементів до певних частин мови:
 1) вербалізація. Цей  тип являє собою семантичну трансформацію «предмет» → «дія», пов’язана з цим предметом: flower (квітка) → to flower (квітнути, розквітати);

2) субстантивація . Реалізується семантична трансформація «дія» → «предмет як результат дії»: to look (дивитися) → look (погляд); 
3) ад’єктивація. Ця модель виражає семантичну трансформації «предмет» → «ознакове явище предмету» granny (старенька) → granny (в старовинному смислі);

4) адвербіалізація (формування прислівників). На даному  етапі розвитку мови, цей метод конверсії не є достатньо вживаним в порівнянні з вище перерахованими, тому , що в сучасній англійській мові є суфікс –ly, за допомогою якого  утворюються прислівники [59, 48-49]. 
Найбільш вживаними являються способи субстантивації, найчастіше від дієслів, а потім від прикметників. До найменш вживаних належать ад’єктивація і адвербіалізація.
А. Суперанська зазначає, що зворотне утворення це метод словотворення, за допомогою якого утворення нових слів відбувається шляхом відсікання словотворчого елементу від початкового слова. Наприклад, дієслово "housekeep" (займатися домашнім господарством) утворене від іменника "housekeeper" (домогосподарка) шляхом відсікання суфікса "-ег". Зворотне утворення є повністю протилежним способу афіксації: замість нових слів, які утворюються за допомогою збільшення афіксів, ці слова утворюються шляхом відсікання словотворчих елементів. Як правило, зворотне утворення застосовуєтьс для утворення новотворів у певних випадках таких як "pensable" (замінний, необов'язковий) від "indispensable" (незамінний). Даний  метод утворення нових лексичних одиниць використовує гру слів [59, с.50].

На думку М. Перкатюк,  найбільш популярною моделлю творення слів є модель, за якої складні слова іменники стають однокореневими дієсловами: "safekeep" (берегти, охороняти) від "safekeeping" (охорона). До цієї групи можна віднести дієслова, що  утворені  від іменників чи від прикметників (прикметник → дієслово або іменник → дієслово. Іменники  також можуть утворитися від прикметників (модель прикметник → іменник), прикметник стає іменником, тобто відбувається процес субстантивації прикметника [50, с. 47].

         2.3. Структурно-семантичні особливості англомовних  власних назв жанру "фентезі" ( самостійний аналіз)
         Письменники жанру фентезі створюють авторські власні назви для того, щоб якомога краще відтворити вигаданий світ та точніше охарактеризувати персонажів. Проаналізуємо способи, якими вони можуть утворюватися.
      2.3.1. Особливості словотворення онімів у романі Дж. Толкіна "Володар перснів:Хранителі персня"

Джон Толкін - один з найбільш відомих авторів фентезі, створив продуманий до кожної дрібниці світ Середзем’я, вважається основоположником  стилю фентезі. Створюючи  кожен народ вигаданого світу, він давав їм мову, легенди, історію, міфи.
Характерними рисами власних назв у романі "Володар перснів:Хранителі персня" є: досконале наслідування природних мов; запозичення справжніх власних назв з різних епох; різноманітна кількість моделей для створення онімів.
Розглянемо особливості авторських новотворів Дж. Толкіна більш детально.

Як зазначає  В. Беренкова,  для створення певної частини нових власних назв автор запозичив оніми із скандинавської міфології та староанглійської і давньогерманської мов. Наприклад:  Brockhouse – староанглійське «broc» – «борсук», запозичене з кельтського [ 9,с.47].

Forn – скандинавське ім'я, що означає «давній, що належить давнім часам».
Orald означає «дуже древній» давньоанглійською.

Слово «Arkenstone», яким Толкін назвав величезний скарб гномів, який вони знайшли в Самотній горі. «Аrken» походить від староанглійського слова «eorcan», що значить «святий», та англійського слова «stone».
Назва  лісу Mirkwood  має старонорвезьке походження і виглядає як mirkiwidu. Це слово значить темний ліс-кордон, що відділяв землі Готів та Гуннів.

Bifur – ім’я походить від давньоскандинавської поеми «Völuspá».

«Сarrock»,  є назвою кам’яного острівеця по середині річки Андуїн. Слово  «car», що на англо-саксонській значить «камінь». Тобто слово «carrock» це складення двох слів: англо-саксонського «car» і англійського «rock», які обидва значать «камінь».
Dimholt – ліс темних дерев біля входу в Dark Door. «Dim» (староанглійське «темний, похмурий»), а «holt» («гай, лісок») іноді зустрічається в поезії.
Orc – назва раси Середзем’я. Джерелом походження цього слова є староанглійське слово «оrс» зі значенням «демон пекла, огр». 

Balin – Сер Балін Мудрий – Лицар з двома мечами, є персонажем легенд про короля Артура [9,с.49].
Дж. Толкін не тільки запозичував оніми, а також створював їх сам, широко використовуючи різні методи словотвору, наприклад, 
1) безпосереднє поєднання двох основ: 

N + N: starmoon, Windlord, Folcwine; 
A + N: Smallburrow, Dunland, Sandyman;
Num + N: Twofoot; 
2) дефісне написання: pipe-weed, Pukel-men;
     3) сполучна голосна: Eriador, Saruman [ 40,с.27].

І. Андрусяк вважає, що одним із продуктивних способів утворення онімів є складно-суфіксальний спосіб. Наприклад:

-al (наявність якості): landroval (land + rove + al) мандруючий над землею; 
-er (діяльність): Bird-tamer (bird + tame + er) приборкувач птахів; 

 -ien (назва місця): Lothlorien (loth "квітка" + lor "золотий" + -ien);
 -in (місце): Ilmarin (il "зірка" + mar "дім" + -in) [1,с.16].

Ю.Зацний зазначає, що автор досить часто вдається до такого способу словотвору як словоскладання. Наприклад: 

«eagle-lord»  – «володар орлів», 
 «grass-land» - «землі вкриті травою», 
«thorn-hedge» - «живопліт з колючок», 
 «woodmen» - «люди, що займаються теслярством», 
«lake-people» - «народ, що живе біля озера», 
«lake-town» - «місто біля озера», 
«Bag-End» - в українському перекладі «Торбин Кут», 
«May-sunshine» - «сонячне світло в травні», 
 «Lone-lands» – «Пустельні  землі» [ 25,с.187].

На думку В.М. Беренкової, у романі існують новотвори, які були утворенні афіксальним способом. Наприклад: Bywater (Байуотер (у більшості текстів перекладів), букв. Біляводдя) – до слова water ‘вода’ приєднаний прийменник by, що стає префіксом новоствореної географічної назви; 
Halfling (в українських перекладах – напіврослик, гоббіт) – суфікс -ling позначає маленьку істоту; 
Hobbiton – назва селища, утворена додаванням закінчення –ton, що властиве для англійських назв міст чи сіл і має таке ж значення – «містечко, село». 
Easterlings (Істерлінги, букв. мешканці країни, розташованої на сході) – до East(er) ‘схід, східний’ доданий суфікс -ling + флексія -s на позначення множини [ 9,с.137].

2.3.2. Структурні  особливості власних назв у творі "Гаррі Поттер і таємна кімната"
  Роман Дж. К. Роулінґ «Гаррі Поттер і таємна кімната» розкриває перед читачами магічний світ чарівників, створений письменницею. Тому мовні одиниці, використані в романі, мають багато особливостей, які є досить цікавими для дослідження.

З точки зору М. Полюжина, словотворчі моделі в англійській мові поділяються на: афіксацію (деривацію), конверсію, словоскладання, скорочення [51, с.79].

 На думку В. Радчук, окрім вищезазначених методів словотвору, письменники творів жанру фентезі максимально застосовують всі можливості мови, які припускають порушення правил творення слів [54, с. 73].

Дж. Роулінг часто застосовувала афіксальний спосіб словотвору: 

· Dementor (dement + or)

· Howler - (howl + er)

· -le (збірне значення): muggle.

· Unplottable (un + plot + able) [64].
М. Бережна зазначає, що словоскладання є продуктивним методом створення лексичних одиниць у сучасній англійській лінгвістиці. Через те,що складні слова неоднорідні за своєю структурою, виділяє три типи будови складних слів: нейтральний, морфологічний і синтаксичний [8, с.  64]. Перший  тип будови таких слів являє собою об'єднання основ без з'єднувального елемента, наприклад:

· Metamorphmagus (metamorph + magus);

· Muggle-born (Muggle + born) [64].
Наступний  тип  побудови  є непродуктивним.  Він  представляє  собою  об’єднання   основ за  допомогою  сполучної  голосної  або приголосної. Однак аналіз роману засвідчив, що Дж. Роулінг вдається до даного способу, наприклад:

· Sneakoscope (sneak + o + scope)

· Spellotape (spell + o + tape) [64].
М. Бережна підкреслює, що третій засіб  створення складних слів  являє собою зафіксовані відрізки мовлення, які зберігають у своїй структурі синтагматичні зв'язки, властиві мови: артиклі, прийменника, прислівники [8, с. 64]. Дж. Роулінг вдалася до даного способу  словотворення для евфемістичного позначення Волдеморта: He-Who-Must-Not-Be-Named, You-Know-Whо [ 64].
З точки зору О.Бока, скорочення є досить новим методом словотворення. Абревіація,  яка, як правило, пов'язана з частотою уживаного терміна або складністю термінологічної єдності, у фентезійних творах вживається для імітації такої одиниці [11, с. 32]. Дж. Роулінг також вдається до такого способу:

· N.E.W.T. - Nastily Exhausting Wizards Tests

· S.P.U.G. – Society for Protection of Ugly Goblins;
· O.W.L. - Ordinary Wizarding Levels [64].
Серед проаналізованих власних назв є такі, які утворені від грецьких і латинських основ, наприклад:

· Dementor (лат. Demens –божевільний); 

· Auror (лат. Aurora – богиня ранкової зорі);

· Veritaserum (лат. Veritas – богиня істини, serum – сировитка) сироватка правди;

· Lumos! (лат. lumen, luminis - світло, ліхтар, факел) - заклинання, що змушує чарівну паличку світити, як ліхтар;

· Levicorpus! (лат. levo - піднімати + лат. corpus - тіло) - заклинання, що дозволяє підняти тіло супротивника в повітря [55, с. 134].

 Дж. Роулінг часто при утворенні онімів використовувала спосіб, як часткове усікання і злиття слів наприклад:

· Animagus (англ. animal + лат. magus)

· Spectrespecs (англ. spectre + spectacles)

· Pensieve (англ. pensive + sieve) [64].
2.3.3. Семантичні особливості власних назв у творі "Гаррі Поттер і таємна кімната"
Існує багато теорій про походження та значення власних назв у романі "Гаррі Поттер і таємна кімната". Розглянемо деякі з них більш детально.

Harry Potter (Гаррі Поттер) - у цьому імені можна побачити певні параметри: Шон Поттер - друг Джоан Роулінг, а ім'я Гаррі - її улюблене чоловіче ім'я. Прізвище «Поттер» на одному з рідкісних латинських оборотів означає «могутній».  Крім цього, Potter / Поттep в перекладі з англійської мови означає «гончар», а «гончар» - це земне ім'я багатьох богів  [ 38, с.46].

Ron Weasley (Рон Візлі) - прізвище Рона співзвучна з англійськими словами «weasel» - «ласка» і «wizard» - «чарівник» [55, с.23]. 

Нermione Granger (Герміона Грейнджер) - відомо, що у давньогрецькій міфології Hermione, означає «красномовство».  Grange - так в Британії називають асоціацію фермерів, що борються за права тварин. Як і  Герміона боролася за права ельфів [38, с. 47].

Voldemort (Волан-Де-Морт / Волдеморт) - якщо розбити ім'я на частини, з французької 'vol' означає «політ», 'de' - прийменник, який зв'язує частини словосполучення, 'mort' - «смерть» у французькій і латинській мовах, то отримаємо Voldemort - «політ смерті» [55, с. 31].

Dumblеdore Albus (Дамблдор Албус) - з латини це означає «білий, яскравий, з білим волоссям». Dumb (німий, ошелешений), не характеристика Дамблдора, а враження, яке він справляє. Dumbledore означає джміль (bumblebee) на староанглійській мові. Розглядаючи ім'я можна згадати, що Британія ще називається Туманним Альбіоном. Отже, ім'я може бути  натяком на англійське походження, та може містити вказівку на те, що він належить до світлої магії [38, с. 52].

Severus Snape (Северус Снейп / Снегг) - професор Snape найяскравіша особистість в творі, Severus походить від слова severe (жорстокий, злий).  Прізвище Snape має декілька варіантів походження: snap (несподівано), snappish (злий, прискіпливий), snake (змія), тому у творі Дж. Роулінг він являє собою «темний» образ [38, с.46].

 Draco Malfoy (Драко Мелфой) - draco з латини означає «дракон» або «змія». Malformation, тобто «Потворність», це значення може бути взятим з різних мов - Maleficus (латина) - «робить зло», Malfoi (з французької мови) - «невірний», «Mal» - частка, що позначає «злий, підступний, поганий», «foe», що позначає «ворог» [38, с.32].

Ravenclaw, Rowena / Равена Рейвенкло - це англосаксонське ім'я, «діва з білим волоссям». Також це кельтське ім'я, яке перекладається як «біла» і як «спокійна». Прізвище Ravenclaw означає сполучення слів «ворон» та «кіготь». Тобто мати бажання постійно отримувати знання [55, с. 36]. 

Filch Argus (Філч Аргус) – сторож в магічній школі. Аргус - велетень з грецької міфології, якого богиня Гера найняла стерегти кохану Зевса.  Він мав безліч очей, тому міг спостерігати за всім, що відбувається навколо [38, c.16]. У переносному значенні Аргус - пильний сторож.

Crookshanks (Крукшанкс / Криволап - кіт Герміони) - "crook" - "зігнути, згинати", "shanks" - "ноги" [55, с.184].

Hedwig (Хедвіга) – Дж. Роулінг назвала сову Гаррі Хедвігою за іменем однієї середньовічної святої, яка заснувала чернечий орден, метою якого було оберігати дітей-сиріт [55, с.92.]

Hogwarts (Хогвартс) - походить від слова 'Hogmanay' - давнього кельтського свята [42,c. 21]. Вогонь в це свято означає «світло знань».

Diagon alley / Діагон Алея - очевидно, це гра слів Diagonally (навскоси). Значить «Крива Алея» [38, с. 153].

OWLs (С.О.В.) - слово "owl" означає "сова". У перекладі вийшло "стандартні оцінки відьмака" [55, с. 98].

Висновки до другого розділу
Художній дискурс – це втілення вербального повідомлення, що передає предметно-логічну, естетичну, образну, емоційну й оцінну інформацію, обʼєднану в ідейно-художньому змісті тексту в єдине ціле. Вчені та лінгвісти відносять художній дискурс до різних типів дискурсів, у кожному з яких виконує певну функцію.
Жанр фентезі є особливим літературним жанром зі специфічно побудованим сюжетом. Головною особливістю творів цього жанру є створення автором власного світу, в якому діють особливі закони, живуть незвичайні істоти, а магія є звичним явищем.

        В лінгвістиці існує низка способів утворення лексичних одиниць в сучасній англійській мові, основними з яких є: афіксація, скорочення, словоскладання, конверсія та зворотне утворення.

Вигадуючи  свої новотвори Дж. Толкін мав за мету якнайкраще передати атмосферу казкового світу, що призвело б до справжнього розуміння суті речей описаних у романі. Для цього він застосував такі способи словотвору: запозичення онімів з різних епох, словоскладання та афіксальний спосіб. 

Проаналізувавши структурні особливості власних назв, можна зробити висновок, що Дж. Роулінг широко використовувала як традиційні способи словотвору, так і способи безпосередньо термінотворення.

Аналіз семантичних особливостей показав, що письменниця дуже ретельно підійшла до значення онімів. Створивши їх таким чином, щоб назва чітко характеризувала персонажа.

Розділ 3. Особливості перекладу власних назв твору   Дж. Роулінг "Гаррі Поттер і таємна кімната" та Дж. Толкіна "Володар перснів: Хранителі персня" українською  мовою

Важливе  місце в лінгвістиці посідає переклад власних назв.  Оніми  в творах художньої літератури займають важливу роль, допомагаючи авторам найефективніше змалювати дійсність в їх ідейно-естетичних позиціях.
3.1 Шляхи та  способи відтворення англомовних  власних назв в українських перекладах ( аналіз спеціальної літератури)

 Аналіз  способів перекладу власних назв показує, що існує ціла низка методів відтворення англомовних онімів українською мовою, основними з яких є   транскрипція, транслітерація, транспозиція та калькування. Розглянемо детально кожен з них.  
3.1.1.  Транскрипція

    Більшість  власних назв передається засобами графіки, тобто за допомогою транскрипції.

   При транскрипції застосовується історично встановлена орфографічна система тієї мови, якою передаються іноземні імена і назви [33, с.87].

   Не зважаючи на те, що власна назва має ідентифікувати предмет у будь-якій ситуації і будь-якому мовному колективі, вона в більшості випадків, як зазначає В. Коптілов, має національно-мовну приналежність [33, с.136].

   Власна назва, як зазначає В.І. Карабан, це завжди реалія. У мові вона характеризує  реально існуючий чи уявний предмет думки, особу чи місце, що єдині у своєму роді та неповторні. У кожній такій назві, як правило, міститься інформація про локальні та національні приналежності, позначуваного ними предмета. При перекладі з української мови потрібно надзвичайно уважно ставитися до назв іншомовного походження, що транскрибовані на українську мову. В такому випадку необхідно встановити орфографію назви на тій мові, з якої вона перекладається [29, с.253].

   Транскрипції підлягають різноманітні оніми (назви осіб, географічних об'єктів, небесних тіл, організацій, установ, морських і річкових суден, готелів, журналів, газет, сценічних постановок тощо) [33, с.122].

   Транскрипція є способом включення слів однієї мови в текст іншої з приблизним збереженням фонетичного образу цих лексичних одиниць. На думку А. Гардинера, неминуча приблизність транскрипції є наслідком розбіжностей низки фонем в різних мовах [16, с.139]. 

   Транскрипція власних назв англійською мовою не рідко представляє значні труднощі у зв'язку з тим, що,

   по-перше, історичний розвиток англійської орфографії призвів до її великої кількості розбіжностей, до значних відмінностей вимови в різних словах по-різному букв і буквосполучень [29, с.423].
   Значною  для транскрипції англійських онімів та назв є відсутність в українській мові низки фонем, які існують в англійській. Наприклад, фонеми [θ] та [∂], представлені в англійській мові буквосполученням th; в українській мові їх немає [16, с.421].

   По-третє, імена можуть мати різну вимову в різних англомовних країнах. Наприклад, англійська літера «а» в тій самій позиції, в південно-англійській вимові вона відповідає вимові [а:], то в ряді діалектів на півночі Англі, або на півдні США чи  в Австралії вимовляється як [æ]. Очевидним є те, що в більшості ситуацій не потрібно ігнорувати особливості вимови географічних назв місцевими жителями, наприклад, топонім Wrath зазвичай вимовляється англійцями як [roθ], але в Шотландії він вимовляється як [га: θ]  [36, с.101].

    У випадку, коли до перекладача  потрапляє англійська власна назва в її графічній формі, без фонетичної транскрипції чи особливих вказівок на вимову, особливо якщо до складу власної назви входять буквосполучення, вимова яких може бути різною, бажано уточнити читання оніму через  спеціальний довідник [35, с. 93].

         3.1.2.  Транслітерація

   Транслітерація - це відтворення початкової лексичної одиниці за допомогою фонем мови на яку здійснюється переклад, тобто фонетична імітація слова [51, с.45].

   При використання такого способу, як транслітерація, зменшується кількість відміностей ніж при транскрипції, через те, що слово перекладається побуквенно згідно з таблицею відповідностей символів, але таке транскодування зазвичай не завжди відповідає справжньому звучанню слова в оригіналі, крім того, результат не завжди підходить для носіїв української мови [63, с.409].

    Транслітерація – це відтворення вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови, на яку перекладається слово; буквена імітація форми вихідного слова [3, с. 401].

   Транслітерація відрізняється від транскрипції своєю простотою та можливістю використання додаткових символів. Транслітерація зазвичай застосовується для складання  бібліографічних покажчиків та при організації каталогів. Як спосіб перекладу англійського слова в український текст, транслітерація використовується рідко, так як при цьому способі дуже спотворюється звуковий образ англійського слова [4, с.167].

    Транслітерація застосовується в мовах з різними графічними системами (наприклад  іспанська мова та українська),  коли букви ( чи літери) цих систем можна поставити в певну відповідність один з одним, та згідно з цими відповідностями відбувається включення онімів однієї мови в іншу.  Оскільки, як зазначає В.Н. Комисаров, грецький алфавіт, латиниця та кирилиця мають одну й ту  основу, то велику кількість букв цих  систем можна поставити у відповідність один одному, враховуючи ті звуків, які вони означають[33, с.218].

   Транслітерація має свої переваги, але також і певні недоліки. Переваги: письмовий варіант не спотворюється, його носій має універсальну,  ідентифікацію (наприклад, Берлін англійською мовою передається як Berlin, німецькою так само Berlin). Інколи надзвичайно важко відновити початкову форму назви, яка дана в українській транскрипції, тобто з орієнтацією на фонетику, а не написання оніму.  При транслітерації в більшості випадків, ніж при прямому перенесенні, запозичена мова диктує власній назві вимову за власними законами [14, с.112].

Як підкреслює К. Шапочка, транслітерації підлягають хрематоніми, наприклад: Audi – «Ауді»; Porsche – «Порше» тощо. За допомогою транслітерації також передаються деякі антропоніми, теоніми та топоніми наприклад: Big Ben – Біґ Бен; Aphrodite – Афродита тощо [63, с.59].

3.1.3. Транспозиція 

    Транспозиція заключається в тому, що оніми в різних системах, які відрізняються за формою, але мають однакове лінгвістичне походження, використовуються для перекладу цих назв. В одних випадках транспозиція, на думку І.В. Корунця, застосовується регулярно, в інших – епізодично [36, с.128].

    При транспозиції лексична одиниця  або частина вихідного слова перекладається за допомогою застосування тих самих лексичних засобів, які застосовуються у вихідній мові. Зазвичай, застосовуються варіанти онімів, такі ж як назви-прототипи (біблейських, або грецьких) [13, c. 58].

   Як правило, коли внутрішня структура оніму не береться до уваги, антропоніми та географічні назви перекладаються традиційно чи за новими або старими законами транскрипції. Відповідники, які відносяться до традиційних знаходяться в словниках [14, с.221].

   За допомогою такого способу можуть перекладатися топоніми: Alban Hills - Албан-хіллз; Murray Hill Place - Мюррей-хілл-плейс; Qumran - Кумран; Toulon - Тулон та інші. За допомогою транспозиції перекладаються певні теоніми: Dionysus - Діоніс; гідроніми: Thames - Темза тощо [29, с.121].

 3.1.4. Калькування
 Калькування – це спосіб перекладу слова оригіналу за допомогою заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідниками у мові, на яку здійснюється переклад [33,c.173]. Цей перекладацький метод став основою для великої кількості різного роду запозичень при міжнародному спілкуванні у тих ситуаціях, коли транслітерація була неприйнятна з естетичних чи інших міркувань[21, с.34].

Калькування відрізняється від транскрипції тим, що це не простий механізм перенесення початкової  форми в мову, на яку здійснюється переклад; зазвичай виникає потреба вдаватися до певних трансформацій. Як правило, це стосується заміни відмінків, порядку слів, кількості лексичних одиниць у фразі, суфіксів та префіксів, синтаксичного статусу слів тощо [63, с.21].

    Цей спосіб, як правило, використовується для термінів, досить часто вживаних лексичних одиниць та фраз: White House - Білий дім; титули: First Duke of Lancaster - перший герцог Ланкастерський [37, с.227].

    Географічні назви океанів, берегів, морів відтворюються за допомогою калькування, при умові, що до їх складу входять елементи, які перекладаються: the Salt Lake - Солоне озеро, the Black Sea - Чорне море [58, с.274].

    У випадку, коли назва включає в себе лексичні одиниці, семантика яких забута або з невідомих причин не може бути перекладена, використовується змішаний спосіб, при якому, частина оніму перекладається транскрипцією, однак у цілому застововується спосіб калькування: Ладозьке озеро - Lake Ladoga [3, c. 75].

     Вибір способу перекладу,  як правило, задається словником, проте існують чимало ситуацій, особливо такі, які пов'язані з історико-культурними назвами, географічними назвами, потребують самостійного рішення перекладача.

    Вибір  точності (буквальності) відтворення не зовсім буває влучним, тому що в результаті виникає дуже невдале для користування слово – це  часто трапляється при дослівному калькуванні (наприклад, переклад Лондонський Тауер краще, ніж Тауер Лондона, за структурою останній ближче до оригіналу) [36, с.25].

   Калькування  часто є кращим методом перекладу, ніж транскрипція, тому що,  в результаті транскрипцій створюються незрозумілі слова, що не мають сенсу в мові, якою перекладаються. Якщо транскрипції зовсім не можна уникнути, то її, зазвичай, синтезують з калькованою формою, що нерідко використовується при відтворенні імен-прізвиськ. Характерною особливістю при використанні такого методу  є потреба в розгортанні або згортанні початкової структури, тобто додати до неї деяких компонентів або скорочення вихідних елементів [33, с.156].

    Можна  зробити висновок, що підбір способу перекладу власних назв, що зберегли значення, зумовлюється традицією, яку не можуть не використовувати перекладачі навіть, коли вони мають справу з вигаданими назвами або прізвищами. Власні  назв, які не мають свого значення в лінгвістиці, то до таких онімів питання про відтворення, звісно, не постає, і аналогія з засобами перекладу реалій в даному випадку не застосовується. Тому  у будь-якій ситуації  перекладач приймає  рішення стосовно того, яким способом передачі оніму скористатися, в залежності  від багатьох факторів, таких як: загальноприйняті способи відтворення, комунікативна мета використання онімів, співвіднесеність фонетичних, графічних та морфологічних норм мов, між якими здійснюється переклад. Також необхідно враховувати, що доволі часто власні назви є реаліями,  тому потрібно, щоб перекладач володів певним колом фонових знань для їх адекватної передачі [4, с.162].

  3.2. Складнощі перекладу власних назв
  Оніми, як відомо, становлять одну з високочастотних категорій лексики кожної мови, тому точне їх відтворення як при перекладі, так і в процесі запозичення, що нерідко пов’язане з певними труднощами, має неабияке значення. Складність питання про передачу власних імен полягає в тому, що вони мають своєрідне призначення у процесі людського спілкування. Цим зумовлений і специфічний підхід до відтворення ономастичної лексики порівняно з іншими лексичними одиницями [11, с.31].

   На думку  А. Мороховського, при перекладі власних назв треба звернути окрему увагу на передачу національного колориту, який складається з цілого ряду елементів. Переклад, позбавлений національного колориту є неприпустимим [46, с.56].

  Часом вважають, що власні назви «перекладаються» як би самі собою, автоматично, суто формально. Результатом подібного формального підходу є численні помилки, різне читання, неточності в перекладі текстів та використання іншомовних імен та назв. А інший раз навпаки , «точність» передачі призводить до виникнення незручновимовленних, немилозвучних або безглуздих імен та назв.[43, с.11]

 Як показує аналіз спеціальної літератури, ще не встановлено  точних правил перекладу англійських власних назв на українську мову. І це зрозуміло, адже повних еквівалентів на орфографічному, а тим більше на фонологічному рівні майже не буває. Як зазначає О.Леонович звуки того самого класу навіть у близькоспоріднених мовах досить різняться між собою [41, с.62].

     Деякі звуки української мови взагалі не мають відповідників у фонетичній системі сучасної англійської мови, немає подовження приголосних, фактично відсутні прямі відповідники нашим приголосним (г, х, ц) тощо. Все це створює труднощі при передачі українських власних назв іноземними мовами. Зокрема й при відтворенні звукової (та орфографічної) форми українських власних назв англійською мовою (як і англійських - українською) доводиться часом використовувати найближчі фонеми [29, с.160].

   Як зазначає Л. Бархударов, переклад власних назв у художньому тексті завжди орієнтований на досягнення комунікативно-функціональної ефективності. В цьому випадку прийнято говорити про випадки безеквівалентної лексики [4, с. 93]. Незважаючи на те, що ця група лексики найважче піддається іншомовній трансформації, її еквівалентний переклад необхідний для досягнення рівноцінної ефективності впливу на читача. Термін «безеквівалентна лексика», яким позначені власні назви, не означає, що ці слова взагалі неможливо перекласти. Комунікативно-функціональний підхід до перекладу безеквівалентної лексики враховує специфіку власних назв. 

Як зазначає  І. Корунець, власні імена мають власну семантику, тож при їх перекладі стоїть вибір чи транслітерація, чи переклад. Такі проблеми зумовлені традицією, яку не можуть не брати до уваги перекладачі навіть в тих випадках коли вони мають справу з вигаданими іменами чи прізвиськами [36, с.95].

Зазначаючи, що немає чітко встановлених правил перекладу власних імен, І.В. Корунець підкреслює що, важливу роль при перекладі власних імен відіграють голосні звуки. Існують різні методи передання англійських голосних на українську мову. Їх вибір та сфера використання заздалегідь визначена деякими мовними факторами, такими як: а) положення фонеми в англійському слові, б) середовище фонеми, в) походження власного імені; г) традиції (якщо такі є) передача імені на українську мову, коли ім'я часто зустрічається в двох мовах [36, с.94].
3.3. Способи відтворення онімів твору Дж. Роулінг "Гаррі Поттер і таємна кімната" українською мовою ( самостійний перекладацький аналіз)
Для самостійного дослідження способів перекладу англомовних власних назв українською мовою методом суцільної вибірки було зібрано 55 одиниць онімів, на матеріалі роману Дж. Роулінг "Гаррі Поттер і таємна кімната". 

Метою дослідження було провести перекладацький, тобто  аналіз способів перекладу зібраних онімів, виконаного українською мовою перекладачем В. Морозовим.

Як показує  перекладацький аналіз, оніми можна поділити на чотири групи, за способом перекладу. 

Перша група об'єднує власні назви, відтворені шляхом транскрипції чи транслітерації. Здебільшого це назви, які письменниця взяла з власного життя, які експліцитно пов'язані з реальним світом автора і читачів оригіналу  "Remus Lupin" ( с. 47) - "Ремус Люпин" ( c. 49), "Kingsley Shacklebolt" ( с. 90) - "Кінґслі Шерл- болт"  (c. 93), "Kreacher"  (с. 100) - "Крічер"  (c. 104), "Dolores Jane Umbridge" (с. 127) - "Долорес Джейн Амбридж" (c. 133), "Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore" (с. 127) - "Албус Персівал Вулфрик Браян Дамблдор"  (c. 133).
 Багато імен Дж. К. Ролінґ створила, використовуючи англійські, французькі та латинські основи. Проте, з різних причин, український читач не може зрозуміти підтекст цих імен [64].

До другої групи належать оніми, в яких перекладено кожен компонент, що входить до їхнього складу, в кожному випадку відтворювалась суть певної назви, наприклад: " Pride of Portree”, “ Puddlemere United” (с. 492). " -  "Вершки з Портрі" , "Калабані Юнайтед" (c. 522). Це назва команди, що грає у квідич, яка за своєю формою нагадує назви відомих футбольних команд Англії. Щоб читачі зрозуміли назву і країну, з якої походить команда, перекладач поєднав два підходи у відтворенні цієї назви. Першу частину він відтворив за допомогою оказіонального еквівалента з невідповідним забарвленням калабаня, що є синонімом до еквівалента калюжа [55]. Другу частину він переклад за допомогою транскрипції, адже завдяки цьому в уяві українського читача виникає образ спортивної команди.

До цієї ж категорії належать: "Firebolt" [64, с. 188] - "Вогнеблискавка" [55, c. 224], "Crookshanks" [64, с. 50] - "Криволапик" [55, c. 58], "Nearly Headless Nick" [64, с. 93] - "Майже-Безголовий Нік" [55, c. 128], "Marauder's Map" [64, с. 351] - "Карта Мародера" [55, c. 374].

До наступної групи належать ті, що перекладені різними способами, проте об'єднані однією спільною рисою - "зсув змісту" у семантичній структурі власної назви під час перекладу. Деякі поняття оригіналу узагальнювались, інші конкретизувались, а деякі були повністю змінені,  наприклад: " Pig"( с. 37). "Лев" (c. 38).  Герой, якому належить сова, використовує коротку форму імені Pigwidgin, що є омонімом до англійського слова свиня. Перекладач в даній ситуації відтворив комічний ефект. То ж в українському перекладі Pig перетворилося на Лев. В обох випадках ім'я крихітної білої сови звучить дивно і кумедно [55, с. 40]. 

До цієї категорії також належать: "Padfoot" [64, с. 260] - "Гультяй" [55, c. 311], "O.W.Ls (Ordinary Wizarding Levels)" [64, с. 231] - "СОВУ (Середню Оцінку Взірцевих Учнів)" [55, с. 275], "Prongs" [64, c. 260] - "Золоторіг" [55, c. 311].

Четверта група складається з онімів, що у перекладі стали назвами загальними. Здебільшого це назви магічних предметів і різноманітних організацій,  наприклад:  " Howler " (с. 75 )   " ревун" (с. 77).  Howler - це вид листів, що промовляє голосом відправника і виражає його емоції. Найчастіше його надсилають, коли хтось розлючений, шокований. Перекладач ужив слово ревун як назву цього листа, що походить від дієслова ревіти.

	№

п/п
	Спосіб перекладу
	Кількісний показник
	Відсоткове співвідношення
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	1.
	Транскрипція 
	22
	40
	Remus Lupin

Kreacher

Dumbledore
	Ремус Люпин

Крічер

Дамблдор

	2.
	Транспозиція 
	13
	24
	Crookshanks

Firebolt
	Криволапик

Вогнеблискавка

	3. 
	Транслітерація 
	11
	20
	O.W.Ls (Ordinary Wizarding Levels)
	СОВУ (Середню Оцінку Взірцевих Учнів)

	4.
	Калькування 
	9
	16
	Pensieve

Gobstones Club
	Сито спогадів

Плюй-камінцевий клуб

	Всього 
	55
	100%
	
	


До цієї категорій можна віднести такі назви: "Pensieve" - "сито спогадів", "Gobstones Club" - "плюй-камінцевий клуб", "Stink Pellets" - "смердюляники", "Fainting Fancies" - "завиванці-зомліванці", "Nosebleed Nougat" - "пампушечки- зносаюшечки". 
Більш наочно способи перекладу англомовних власних назв українською мовою можна подати у вигляді таблиці. 

 Аналіз способів перекладу англомовних онімів українською мовою на матеріалі роману Дж. Роулінг "Гаррі Поттер і таємна кімната"
3.4. Аналіз відтворення онімів у романі Дж. Толкіна "Володар перснів: Хранителі персня"( самостійний перекладацький аналіз)
     Для дослідження онімів та способу їх перекладу українською мовою було використано роман-фентезі  Дж. Р.Р. Толкіна «Володар Перснів: Хранителі Персня», в перекладі А. Немірової. 
Для перекладацького аналізу власних назв шляхом суцільної вибірки було відібрано 72 лексичної одиниці.
У творі зустрічаються такі види онімів: антропоніми(42), топоніми(18), гідроніми(6), етноніми(4), зооніми(2). Оскільки найбільш вживаними типами власних назв є антропоніми та топоніми, тож розглянемо їх переклад детальніше.

The second disappearance of  Mr. Bilbo Baggins was discussed in Hobbiton [65,с.21] – Друге зникнення Більбо Торбинса обговорювали у Гобітоні [60,с. 23].  

При  аналізі кореня цієї лексеми, очевидно, що основною ідеєю цього прізвища була схожість зі словом “bag”, що з англійської мови перекладається як «мішок» або «торба». Саме тому український еквівалент цього прізвища звучить як «Торбинс». Цей корінь також зустрічається не тільки з іменах героїв, але і в назвах географічних об’єктів. Наприклад, поселення гобітів Bag End, що перекладається українською як ‘Торба-на-Кручі’. Автор використовує спосіб калькування для збереження семантики.
For the collection of Hugo Bracegirdle, from a contributor [65,с.26]. - Для зібрання Гуго Розпоясса - від укладача [60,с.28] . 
Автор  використав цей онім як натяк на схильність гобітів до повноти: brace – «натягувати», gridle – «пояс». Український еквівалент звучить як «Розпояса». Таким чином, при перекладі був збережений оригінальний задум, оскільки перекладач зберіг корінь слова «пояс» та використала спосіб калькування.
My dear Bagginses and Boffins, he began again; and my dear Tooks and Brandybucks, and Grubbs, and Chubbs, and Burrowses, and Hornblowers, and Bolgers, Bracegirdles, Goodbodies, Brockhouses and Proudfoots [65,с.34]. - Дорогі мої Торбинси та Мудрінси, - почав він знову, - Туки та Брендібоки, Рясні, Нерясні, Копайнори, Нор-Бобринги, Трюхстони, Люлькаси та Мохностопи [60,с.37].  
Онім  `Hornblowers` походить від реального англійського прізвища. Лексема Hornblowers має два корені, які визначають семантику: horn – дудка або люлька, та blow – дути. Дане прізвище вказує на професію дударя: це музикант, який грає на люльці. При перекладі даного антропоніму автор використала калькування, зберігши корінь лексеми «люлюка».
Of these words we could understand little, and we spoke to our father, Denethor [65,с.41]. - Ми не зрозуміли цих слів та переказали їх нашому батькові Денетору [60,с.44].
Оскільки даний антропонім не несе семантичного навантаження, то був обраний такий спосіб перекладу як транслітерація.

And no wonder they’re queer,’ put in Daddy Twofoot [65,с.58]. - ‘Авжеж, вони дивні’ -, сказав Дідусь Двоєніг [60,с.61].
 Цей антропонім слугує іменем одного із гоботів трилогії. Перша лексема, Daddy, що дослівно звучатиме українською мовою як «татко, татусь» була перекладена як «дідусь». Автор  вирішила змінити семантику слова і замінити «татусь» на «дідусь», оскільки в українській культурі така форма більш поширена. Друга лексема, Twofoot, була перекладена як «Двоєніг».Крім того, були також передані словотвірні норми оніму.
That most important source for the history of the War of the Ring was so called because it was long preserved at Undertowers, the home of the Fairbairns, Wardens of the Westmarch [65,с.63]. - Це вельми важливе джерело відомостей про Війну Персня одержало таку назву тому, що Книга довго зберігалася у Підбаштах, у родині Чистопалів, хранителів Західної Закраїни [60,с.65].

Це англійське прізвище, яке являється північна варіацією Fairchild. Онім,  складається із двох коренів: fair – ‘красивий’ або ‘білявий’, та bairn (child) – ‘дитина’. Таким чином, дане прізвище вказує на загальну особливість зовнішності ельфів – світла шкіра та біле волосся, а також на їх красу загалом. В сучасній англійській слово "fair", застосоване до кольору волосся (особи), означає найчастіше "білявий (світлий)". Український еквівалент оніму Fairbairns звучить як «Чистопали». Був  викорстаний метод калькування. Хоча повністю семантика лексеми при перекладі не була збережена.

Folco Boffin and Fredegar Bolger were two of these [65,с.64]. - Фолько Мудрінс та Фредегар Бульбер були двома з них [60,с 66]. 
Цей онім є ім’ям та прізвищем одного із гобітів трилогії Дж.Р.Р.Толкіна. Український еквівалент звучить як «Фолько», автор використала спосіб транскрипції для перекладу цієї лексеми. Що стосується другої частини антропоніму, лексеми Boffin, то був використаний спосіб калькування. Слово Boffin в англійській мові може означати «науковець» або «вчений». Хоча корені еквівалентів лексеми не були використані у перекладі, автор переклала цей міфонім як «Мудрінс», зберігши основний зміст та ідею.
The last was plainly old Fatty Lumpkin [65,с.68]. - А шостий - без сумніву, Товстунчик [60,с.73]. 
Цей онім є ім’ям та прізвищем одного із хоботів. Перша лексема Fatty означає ‘товстий’. Друга лексема, Lumpkin, може мати декілька трактувань: ‘товстий’, ‘незграбний’, або ‘тупий’. Для перекладу цієх лексичної одиниці автор використала спосіб калькування і передала семантику слова зберігши корінь ‘товст’.
Before the crossing of the mountains the Hobbits had already been divided inti three somewhat different breeds: Harfoots, Stoors and Fallohides [65,с.82]. - Ще до початку мандрів гобіти розділилися на три роди, які дещо відрізнялися один від одного: Хутроногів, Стурсів та Ясноголових [60,с.85]. 
Антропонім  `Harfoots` є ще одним прізвищем у гобітів.  Ця власна назва є варіантом давнього прізвища "hairyfoot", що означає ‘хтось із волохатими ступнями’. Корінь har- відповідає сучасній лексемі `hair` в англійській мові, тоді як корінь `foot` прикладатиметься українською як ‘ступня’. Оскільки семантика цієї власної назви вказує на зовнішню характеристику представників клану гобітів, її варто перекладати за значенням. Таким чином, автор використала спосіб калькування: Harfoots - `Хутроноги’. 
Онім  ‘Stoors’ був перекладений способом транскодування. Ця  власна назва не несе семантичного навантаження, тому перекладати її слід способом збереження звукової подібості. 
Онім  `Fallohides` також є одним із прізвищ гобітів. Корінь лексеми `fallow` означає «блідий» та «світлий». Таким чином, був використаний  спосіб калькування з урахуванням норм словотвору української мови.

But most of them had natural names, such as Banks, Brockhouse, Longholes, Sandheaver, and Tunnelly, many of which were used in the Shire [65,с.84]. - Але здебільшого імення звучали зовсім звичні: Крутосхил, Лисонор, Глибокоп, Піскорит, Тунеллі - такі зустрічалися й у Гобітанії [60,с.87]. 
Цей онім слугує одним із прізвищ сімейств гобітів. Оригінальна лексема складається із двох коренів. ‘Brock’ - архаїзм, що означає "борсук".  Вигадане Brockhouse взято в якості гобітського прізвища, тому що борсуки ( "brock") будують складні, добре сплановані, підземні житла. Відповідно, даний антропонім характеризує сімейство як вправних будівельників житла.
There were various Chubbs (relations of Bilbo Baggins’ grandmother), and various Grubbs [65,с.85]. - Також були різні Рясні (родичі Більбо з бабусиного боку) та Нерясні [60,с.88].
 Ця власна назва, ‘Chubbs’, є прізвищем однієї із сімейства гобітів. Автор переклала цей антропонім за значенням, оскільки це прізвище є додатковою характеристикою зовнішності персонажів. Chubb з англійської означає ‘товстий’. Автор використала спосіб калькування для збереження семантики слова: Chubbs – ‘Рясні’. 
`Grubbs` є прізвищем гобітів. Корінь Grubз англійської означає ‘копати землю’. Український еквівалент даного міфоніму звучить як ‘Нерясні’. Автор не зберегла семантику лексеми, що вказувала на професію персонажів із цим прізвищем. Натомість, переклад був виконаний за принципом милозвучності. Оскільки в оригіналі Grubbs іде парою із Chubbs, то автор вирішила перекласти онім за принципом римованості і звучання: Chubbs-Grubbs – ‘Рясні-Нерясні’.
And he spoke with some authority, for he had tended the garden at Bag End for forty years, and had helped old Holman in the same job before that [65,с.90]. - Та він просторікував сміливо, адже майже сорок років служив садівником у Торбі-на-Кручі, та й раніше допомагав старому Норчику [60,с.94].
 Дана власна назва є однім із прізвищ гобітів. Оригінальна лексема складається із двох коренів: ‘hole’, що прикладатиметься українською як «нора», та `man` - «чоловік». Оскільки онім слугує додатковою характеристикою персонажа, а саме вказує на історію певного сімейства гобітів, його варто перекласти за значенням. Український еквівалент звучить як ‘Норчик’. Автор зберегла значення оніму, використавши спосіб калькування. Крім того, був доданий зменшувальний суфікс -ик для того, щоб зробити власну назву більш схожою на прізвисько в українській культурі.
They’ve dug up Bagshot Row, and there’s the poor old Gaffer going down the Hill with his bits of things on a barrow [65,с.92]. - Вони перекопали весь Торбин узвіз, і мій старий покидає Кручу, майно на візку везе [60,с.94].  
Топонім ‘Bagshot Row’ позначає ряд невеликих нір у провулку нижче Торби-на-Кручі, які були названі так через те, що вирита під час викопування земля зсипалася з крутого пагорба донизу, туди, де пізніше з'явилися сади і земляні стіни. Перша лексема цього оніму, ‘Bagshot’, була перекладена як «Торбин». Оригінальна лексема ‘Row’ українською звучить як «Узвіз». Таким чином, автор використала спосіб калькування зі збереженням семантики.
Then Minas Anor was named a new Minas Tirith, the Tower of Guard [65,с.95]. - Тоді й Мінас-Анор став Мінас-Тірітом, Замком Варти [60,с.97]. 
Для цих онімів перекладач вибрала такий спосіб перекладу як транскрипція.

It was good to see a sight of anything beyond the wood’s borders, though they did not mean to go that way, if they could help it: the Barrow-downs had as sinister a reputation in hobbit-legend as the Old Forest itself [65,с.98]. - Приємно було бачити край цього жахливого лісу, хоча йти до Могил вони не збирались, ну, хіба що у крайньому разі: у гобітанських переказах Могили поставали як примара чи не жахливіша, ніж Старий Ліс [60,с.101]. 
Дана географічна назва, the Barrow-downs, слугує позначенням території на сході від Торби-на-Кручі та Старого Лісу. Її використовували як поховальні місця для воїнів. Сам онім дослівно означає низькі, безлісні пагорби, на яких розташовувались безліч ‘barrows’ - "могильників", тобто курганів або інших стародавніх поховань. Немірова пропонує такий еквівалент цієї географічної назви: «Могили». Значення міфоніму зберігається при такому перекладі. Для того, щоб показати, що це саме власна назва, а не просто поховання, автор подає цей онім із великої літери. 
`Old Forest` ця власна назва вказує на лісисту місцевість неподалік Торби-на-Кручі. Для перекладу цієї лексичної одиниці автор використала спосіб калькування: Old Forest –«Старий Ліс». Окрім семантичного аспекту, також були збережені граматичні особливості оригінальної назви, а саме словосполучення «прикметник + іменник».
 It recalled to me the glory of the Elder Days and the hosts of Beleriand [65,с.101]. - Це величне видовище нагадало мені славу минулих днів, Белеріанду [60,с.105].  

Даний топонім був перекладений за допомогою транслітерації.
It seemed that the evil power in Mirkwood had been driven out by the White Council [65,с.106]. - Здавалось, що Рада Мудрих вигнала злу силу з Чорнолісся [65,с.108]. 
Ця назва запозичена із німецьких легенд. Дослівно ‘Mirkwood’ означає «темний ліс». А.Немірова перекладає ‘Mirkwood’ як «Чорнолісся». Семантичний  аспект оніму збережений. Крім того, власна назва у перекладі звучить гармонійно у міфологічному романі-фентезі.
Wolves and orcs were housed in Isengard, for Saruman was mustering a great force on his own account [65,с.109] . - Вовки та орки походжають по Ізенгарду, бо Саруман збирає власне військо [60,с.112]. 
Цей топонім є назвою ельфійських земель. Немірова використала спосіб транскодування, а саме транслітерації, для перекладу даної географічної назви.
There the River flows in stony vales amid high moors, until at last after many leagues it comes to the tall island of the Tindrock [65,с.113]. - Там Андуїн довго тече кам'янистим коритом повз заболочені луки, а потім розділяється на два рукави біля Кремінь-скелі [60,с.116].
 Ця географічна назва позначає  недосяжний острів зі стрімкими берегами, що представляє із себе величезну скелю. Слово "tind" означає «вершина». Другий корінь, ‘rock` означає «камінь» або «скеля». Немірова використовує спосіб калькування і пропонує такий український еквівалент: Tindrock – «Кремінь-скеля». 
Більш наочно способи перекладу англомовних власних назв українською мовою можна подати у вигляді таблиці. 
Аналіз способів перекладу англомовних онімів українською мовою на матеріалі роману Дж. Толкіна "Володар перснів: Хранителі персня"   

	№

п/п
	Спосіб перекладу
	Кількісний показник
	Відсоткове співвідношення
	Ілюстративні приклади
	Український переклад

	1.
	Калькування 
	43
	59
	Old Forest

Harfoots
	Старий ліс

Хутроноги 

	2.
	Транскрипція
	17
	23
	Minas Anor
Minas Tirith
	Мінас-Анор

Мінас-Тіріт

	3. 
	Транслітерація 
	8
	12
	Isengard
Beleriand
	Ізенгард

Белеріанд  

	4.
	Транспозиція
	4
	6
	Stoors
	Стурси

	Всього 
	72
	100%
	
	


Висновки до третього розділу
У перекладознавстві пропонується декілька способів відтворення англійських онімів українською мовою: транскрипція, транслітерація, транспозиція, калькування.

Як показує аналіз спеціальної літератури, переклад власних назв становить чималу складність. Вона полягає в тому, що  не всі звуки англійської мови можуть бути точно зображені засобами українського алфавіту при їх транскодуванні.

Проведений перекладацький аналіз художнього твору "Гаррі Поттер і таємна кімната" показав, що в українському перекладі широко використовувалися такі методи відтворення власних назв як транскрипція, транслітерація і калькування, однак певні оніми перекладалися таким чином, щоб читач зміг відчути усі тонкощі мови оригіналу.
У творі найчастіше використано такий спосіб перекладу як транскрипція 40%.

Проаналізувавши роман Дж. Толкіна "Володар перснів: Хранителі персня", стає зрозуміло, що перекладач застосувала такі способи перекладу як: транспозиція, транслітерація, калькування та транскрипція. Але найчастіше було використано такий метод перекладу як калькування 59%.
Висновок

          В ході дослідження було проаналізовано визначення поняття "власна назва", "художній дискурс", "фентезі", було встановлено семантичні та структурні особливості онімів у художньому тексті, а також способи перекладу англійських власних назв українською мовою. Таким чином, можна зробити наступні висновки. 

Власна назва містить у собі інформацію саме про конкретний предмет, про його властивості, та слугує для виділення об'єкта, із ряду подібних.

В лінгвістиці існує низка різних класифікацій власних назв. Як показав аналіз спеціальної літератури, найповнішою є класифікація, яку знаходимо у М. Кочергана, він виділяє 12 гру онімів:  антропоніми (ім’я людини), топоніми (географічні назви), теоніми (назви божеств), зооніми (прізвиська тварин), астроніми (назви небесних тіл), космоніми (назви сузір’їв), хрононіми ( назви відрізків часу, пов’язаних з історичними подіями), ідеоніми (назви об’єктів духовної культури),  хрематоніми (назви об’єктів матеріальної культури), ергоніми (назви об’єднань людей), гідроніми (назви водоймищ), етноніми (назви народів).

При написанні художнього твору, автор приділяє особливу увагу онімам, тому що саме вони допомагають створити вигаданий світ якомога  цікавіше та є додатковим способом характеристики персонажів.  

Власні назви у художніх творах виконують низку функцій, а саме: ідентифікаційну, описову та вказівну на культуру, до якої належить персонаж. Усі вони - різновиди інформаційної функції.

Проаналізувавши визначення поняття художній дискурс можна зробити такий висновок, що художній дискурс – це розумово-комунікативна взаємодія між автором та потенційним читачем у вигляді текстів художніх творів. 

Особливим літературним жанром художнього дискурсу є фентезі.  Фентезі – це жанр фантастичної літератури, в якому подія відбувається у вигаданому світі, де чари та все надприродне є звичним явищем. Характерними ознаками такого жанру є:  створений автором нереальний світ, наявність магії, міфологічні істоти, надприродні явища та навіть створення штучних мов.   

Як показав аналіз спеціальної літератури, в лінгвістиці існує низка способів утворення лексичних одиниць. Найбільш розповсюдженими є: афіксація, скорочення, словоскладання, конверсія та зворотне утворення.
Афіксація – це спосіб творення слів шляхом додавання суфіксів та префіксів до вже існуючих.

Скорочення – це процес утворення нової лексичної одиниці за допомогою зменшення числа морфем та фонем в існуючих словах без зміни їх значення.

Словоскладання – це метод утворення слова, при якому лексичне значення обох компонентів зливаються та утворюють слово з новим значенням.

При такому способі словотвору як конверсія, нове слово утворюється без змін основної форми та без інших словотворчих елементів.

Зворотне утворення – це спосіб словотворення, при якому творення нової лексичної одиниці відбувається шляхом відсікання словотворчого елементу початкового слова.

Як показав аналіз структурно-семантичних особливостей онімів жанру фентезі, автори дуже ретельно підходять до створення власних назв та використовують різноманітні способи для цього.

Джон Толкін при написанні роману "Володар перснів: Хранителі персня" широко використовував такі способи словотвору як: афіксація, словоскладання, запозичення онімів із скандинавської міфології та староанглійської мови.

Дж. Роулінг при створенні магічного світу у романі "Гаррі Поттер і таємна кімната" вдається до таких  методів словотвору як: скорочення, словоскладання, афіксація. Аналіз семантичних особливостей онімів роману "Гаррі Поттер і таємна кімната" засвідчив, що письменниця створила багато власних назв, використовуючи англійські, французькі та латинські основи.

Аналіз методів перекладу онімів показав, що існує низка способів відтворення  англомовних власних назв українською мовою, основними з яких є: транскрипція, транслітерація, транспозиція та калькування. 
Транскрипція – це передача власної назви засобами графіки, тобто зі збереженням звукового образу цього слова.

При транслітерації слово перекладається побуквенно згідно з таблицею відповідностей символів.

Транспозиція – це спосіб відтворення власної назви, при якому слово передається з використанням тих самих лексичних засобів, які використовуються у вихідній мові.

Калькування – це метод відтворення лексичної одиниці шляхом заміни її складових частин їх лексичними відповідниками у мові перекладу.

Для кожної власної назви використовується свій принцип перекладу, все залежить від самого слова, його походження і від групи, до якої воно відноситься.
Проаналізувавши способи перекладу англомовних власних назв українською мовою у романі Дж. Толкіна "Володар перснів: Хранителі персня" можна зробити висновок, що перекладач застосувала такі методи як: калькування, транскрипція, транслітерація та транспозиція. Найчастіше був використаний такий спосіб перекладу як калькування (59%). За допомогою цього методу, перекладач зберегла значення власної назви та максимально наблизила переклад до українського читача. Такі способи відтворення як транспозиція (6%), транслітерація (12%), транскрипція (23%) використовувалися рідше та застосовувалися до онімів, які не несли семантичного навантаження. 
Аналіз українського перекладу роману "Гаррі Поттер і таємна кімната"  англійської письменниці Дж. Роулінг засвідчив, що типи відтворення власних назв у цьому творі можна умовно поділити на чотири групи. Перша група об'єднує власні назви, відтворені шляхом транскрипції чи транслітерації. Здебільшого це назви, що письменниця взяла з власного життя, тобто пов'язані з реальним світом автора і читачів оригіналу. До другої групи належать власні назви, в яких перекладено кожен компонент, що входить до їхнього складу. До наступної групи відносяться оніми, перекладені різними способами, проте об'єднані однією спільною рисою. Під час відтворення цих власних імен відбувався «зсув змісту» у семантичній структурі власної назви. Деякі поняття оригіналу узагальнювались, інші конкретизувались, а деякі були повністю змінені. Четверта група складається з власних назв, які були перекладені за допомогою калькування. Здебільшого це назви магічних предметів і різноманітних організацій. Значна частина відповідників власних назв містить у собі елементи одомашнення, з метою наближення перекладу до українського читача, для якого твір повинен звучати природно і невимушено, зберігаючи водночас особливості оригіналу.
У творі найчастіше використовується такий спосіб перекладу як транскрипція (40%),  транспозиція(24%), транслітерація(20%), калькування (16%).
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